
(Порядок проведення Шабатнього вечора)
СIДУР ЕРЕВ ШАБАТСIДУР ЕРЕВ ШАБАТ

Укладання  
та переклад з івриту –  
рабин Реувен Стамов,  

Міхаль Стамова
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Зустріч Суботи. Запалення свічок. 
Шабат починається з ритуалу запалювання свічок, це роблять зазвичай жінки. За традицією 
повинно бути не менше 2 свічок, що символізує виконання заповідей Шабата "пам'ятай та 
виконуй". У  деяких громадах запалюють свічки за кількістю жінок. Дівчата запалюють 
одну, заміжні жінки  – ​ дві. Після запалення свічки робиться ритуал "вмивання вогнем": 
символічно зачерпується світло, потім із заплющеними очима та піднятими обличчями ми 
читаємо в пів голоса:

Зустріч суботи

Благословенний Ти, Господи, Боже наш, Царю Всесвіту, 
що освятив нас заповідями Своїми та наказав нам за-
палювати свічки Шабату.

Кабалат Шабат

Барух ата Адонай, Елогейну мелех га-олам ашер 
кідшану бе-міцвотав ве-цівану легадлік нер шель 
Шабат.

סדר קבלת שבת ברוך אתה יהיה אלוחהנו מלך העולם אשר קדשנו במצוותיו וציוונו להדליק נר של שבת

Початок самої служби кабалат Шабат.
Починаємо з читання піюта (ліричного величального вірша) авторства Еліезера Азкарі, 
16–17 ст.

Друже моєї душі

Друже моєї душі, Отче милосердний, наблизь раба 
Твого по волі Своїй до Твого милосердя, тоді побіжить 
раб Твій, немов гірська лань, поклонитися Твоїй величі. 
Буде втіхою для нього Твоя любов, бо солодша вона за 
усі солодощі та найсмачніша за усе […]

Єдід нефеш

Єдід нефеш, Ав га-рахаман! Мешох авдеха ель 
рцонеха  –  ​яруц авдеха кмо айаль, їштахаве муль 
гадареха.
Кі йеерав ло йедідутеха, мі-нофет цуф ве-холь таам.

יְדִיד נֶפֶשׁ אָב הָרַחְמָןמְשֹׁךְ עַבְדָּךְ אֶל רְצוֹנָךְיָרוּץ עַבְדָּךְ כְּמוֹ אַיָּליִשְׁתַּחֲוֶה מוּל הֲדָרָךְכִּי יֶעְרַב לוֹ יְדִידוּתָךְמִנֹּפֶת צוּף וְכָל

Перед тим як прославити й возвеличити сьомий день, у традиції ми возвеличуємо всі 7 днів 
творіння, читаючи псалом, присвячений кожному дню.
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Псалом 95. Перший день

Прийдіть, та Господу заспіваємо. Скеле порятунку на-
шого! Прославимо та станемо перед Ним, з вдячністю, 
з піснями прославимо Його!

Тегілім 95

Леху неранена ле-Адонай. Наріа ле-цур йішену не-
кадма панав бе‑тода бе-змірот наріа ло.

מזמור צ"ה לְכוּ נְרַנְּנָה לַה' נָרִיעָה לְצוּר יִשְׁעֵנוּ: נְקַדְּמָה פָנָיו בְּתוֹדָה בִּזְמִרוֹת נָרִיעַ לוֹ: מְנוּחָתִי:

Псалом 96. Другий день

Співайте нову пісню Господу! Уся земле, Господу заспі-
вай! Співайте для Господа, Ім'я Його благословляйте, 
кожного дня про спасіння Його сповіщайте, іншим на-
родам розповідайте про славу Його, про чудеса – ​всім 
племенам. Великий Господь, прославлений та грізний! 
Усі верховні божки народів – ​ідоли, а Господь створив 
небеса. Велична краса Його слави – ​перед Ним, сила та 
велич – ​у храмі Його. Співайте Йому, сім'ї народів, від-
дайте належне славі та силі Його! Тож величайте Госпо-
да – ​ймення Його, приносьте дари, коли у двори Його 
приходите! Вклоніться Господу та Його святості. Трем-
ти перед Ним, земле! Провістіть та промовте, народи: 
Господь править цілим світом, не похитнеться! Він буде 
народи судити справедливо. Небеса будуть веселити-
ся, радітиме земля, шумітиме море та усе, що у ньому. 
Танцюватимуть з радості поля та все, що на них, співа-
тимуть всі дерева лісові –  ​перед Господом, бо ось Він 
іде! Іде, щоб судити землю, праведно судити світ та іс-
тиною Своєю – ​народи.

Тегілім 96

Ширу ле-Адонай шир хадаш Ширу ле-Адонай коль 
га-арец ширу ле-Адонай барху шмо Басру мі-йом 
ле-йом йешуато
Сапру ва-гойім кводо, бе-холь га-амім ніфлеотав: 
Кі ґадоль Адонай у-мегулаль меод Нора гу аль коль 
елогім.
Кі коль елогей га-амім елелім ве-Адонай шамаїм 
аса.
Год ве-гадар лефанав, оз ве-тіферет бе-мікдашо. 
Гаву ле Адонай мішпехот амім гаву ле-Адонай кавод 
ве-оз гаву ле-Адонай квод шмо, с'у мінха у-воу ле-ха-
цротав. Гіштахаву ле-Адонай бе-адрат кодеш. Хілу 
ми-панав коль га-арец; імру бе-ґоїм Адонай малах 
Аф тікон тевель баль тамот.
Йадін амім бе-мейшарім
Йісмеху гашамаїм ве-тагель га-арец йирам га-ям 
у-млоо, йаалоз садай ве-холь ашер бо, аз йеране-
ну коль ацей йаар, ліфней Адонай кі ва кі ва лішпот 
га-арец йішпот тевель бе-цедек ве-амім бе-емунато.

תהילים צ"ו שִׁירוּ לַה' שִׁיר חָדָשׁ שִׁירוּ לַה' כָּל הָאָרֶץ: שִׁירוּ לַה' בּרְכוּ שְׁמוֹ בַּשְּׂרוּ מִיּוֹם לְיוֹם יְשׁוּעָתוֹ: סַפְּרוּ בַגּוֹיִם כְּבוֹדוֹ בְּכָל הָעַמִּים נִפְלְאוֹתָיו: כִּי גָדוֹל ה' 
וּמְהֻלָּל מְאֹד נוֹרָא הוּא עַל כָּל אֱלֹהִים: כִּי כָּל אֱלֹהֵי הָעַמִּים אֱלִילִים וַה' שָׁמַיִם עָשָׂה: הוֹד וְהָדָר לְפָנָיו עֹז וְתִפְאֶרֶת בְּמִקְדָּשׁוֹ: הָבוּ לַה' מִשְׁפְּחוֹת עַמִּים הָבוּ לַה' כָּבוֹד 

וָעֹז: הָבוּ לַה' כְּבוֹד שְׁמוֹ שְׂאוּ מִנְחָה וּבוֹאוּ לְחַצְרוֹתָיו: הִשְׁתַּחֲווּ לַה' בְּהַדְרַת קֹדֶשׁ חִילוּ מִפָּנָיו כָּל הָאָרֶץ: אִמְרוּ בַגּוֹיִם ה' מָלָךְ אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט יָדִין עַמִּים 
בְּמֵישָׁרִים: יִשְׂמְחוּ הַשָּׁמַיִם וְתָגֵל הָאָרֶץ יִרְעַם הַיָּם וּמְלֹאוֹ: יַעֲלֹז שָׂדַי וְכָל אֲשֶׁר בּוֹ אָז יְרַנְּנוּ כָּל עֲצֵי יָעַר: לִפְנֵי ה' כִּי בָא כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָרֶץ יִשְׁפֹּט תֵּבֵל בְּצֶדֶק 

וְעַמִּים בֶּאֱמוּנָתוֹ:
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Ми возвеличуємо Шабат, порівнюючи його з нареченою. Йому назустріч з нетерпінням 
виходить наречений – ​народ Ізраїлю.  
Автор піюта – ​Шломо га Леві Алькабец.

Вийдемо, друже
Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!
“Виконуй” та “пам’ятай” – ​в одному реченні
Дав нам почути Єдиний Господь,
Він є Господь Один та ім'я Його Одне єдине
Для слави, та величності, та величання!

Леха Доді
Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.
Шамор ве-захор бе-дібур ехад
Гішміану ель га-мейухад
Адонай ехад у-шмо ехад
Ле-шем у-летіферет ве-летгіла.

לכה דודי לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה שָׁמוֹר וְזָכוֹר בְּדִבּוּר אֶחָד הִשְׁמִיעָנוּ אֵל הַמְיחָֻד ה' אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד לְשֵׁם וּלְתִפְאֶרֶת וְלִתְהִלָּה

Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!
Підемо назустріч Суботі,
Бо вона – ​джерело благословення,
Раніше, ніж був початок – ​присвячена,
Створена – ​в кінці, але задумана – ​на початку творіння.

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.
Лікрат Шабат леху ве-нельха
Кі гі мекор га-браха,
Мерош, мікедем несуха,
Соф маасе – ​бе-махшава тхіла.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה לִקְרַאת שַׁבָּת לְכוּ וְנֵלְכָה כִּי הִיא מְקוֹר הַבְּרָכָה מֵראֹשׁ מִקֶּדֶם נְסוּכָה סוֹף מַעֲשֶׂה בְּמַחֲשָׁבָה תְּחִלָּה

Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!
Святине самого Царя – ​місто Його царювання,
Встань, вийди з руїни!
Довго була ти у долині скорботи – ​
Та пожалів Він тебе!

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.
Мікдаш мелех, iр млуха,
Кумі, цеі мі‑тох га-гафеха,
Рав лах шевет бе-емек га-баха
Ве-гу яхамоль алайх хемла.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה מִקְדַּשׁ מֶלֶךְ עִיר מְלוּכָה קוּמִי צְאִי מִתּוֹךְ הַהֲפֵכָה רַב לָךְ שֶׁבֶת בְּעֵמֶק הַבָּכָא וְהוּא יַחֲמוֹל עָלַיִךְ חֶמְלָה
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Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!
Струси з себе попіл, встань,
Одягни своє ошатне вбрання, народе мій,
Через сина Ішая з Бейт-Лехема
Наблизься до душі моєї та визволи її.

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.
Гітнаарі, ме-афар кумі,
Лівши бігдей тіфартех, амі,
Аль-яд бен Ішай Бейт галахмі,
Корва ель нафші геала.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה הִתְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִילִבְשִׁי בִּגְדֵי תִפְאַרְתֵּךְ עַמִּי עַל יַד בֶּן יִשַׁי בֵּית הַלַּחְמִי קָרְבָה אֶל נַפְשִׁי גְאָלָהּ

Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!
Прокидайся, прокидайся,
Бо засяяло Твоє світло,
Встань, сяй та пісню заспівай,
Слава Господня над тобою відкрилася!

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.
Гіторері, гіторері,
Кі ва орех, кумі орі,
Урі урі, шир дабері,
Квод Адонай алайх нігла.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה הִתְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי כִּי בָא אוֹרֵךְ קוּמִי אוֹרִי עוּרִי עוּרִי שִׁיר דַּבֵּרִי כְּבוֹד ה' עָלַיִךְ נִגְלָה

Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!
Не стидайся та не соромся!
Для чого турботи й хвилювання?
У тобі заховаються бідняки з народу мого,
Відбудуємо місто там само.

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.
Ло тевоші ве-ло тікальмі,
Ма тіштохахі у-ма тегемі,
Бах йехесу аніей амі,
Ве-нівнета ір аль тіла.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה לאֹ תֵבוֹשִׁי וְלאֹ תִכָּלְמִי מַה תִּשְׁתּוֹחֲחִי וּמַה תֶּהֱמִי בָּךְ יֶחֱסוּ עֲנִיֵּי עַמִּי וְנִבְנְתָה עִיר עַל תִּלָּהּ

Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!
Тих, хто ображав тебе, буде покарано,
Тих, хто знищував тебе, буде знищено.
Буде твій Господь радіти тобі,
Наче наречений своїй нареченій.

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.
Ве-гайу лі-мшіса шоасаіх,
Ве-рахаку коль мевальаіх
Йасіс алайх Елогаіх
Кі-мсос хатан аль кала.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה וְהָיוּ לִמְשִׁסָּה שׁאֹסָיִךְ וְרָחֲקוּ כָּל מְבַלְּעָיִךְ יָשִׂישׂ עָלַיִךְ אֱלֹהָיִךְ כִּמְשׂוֹשׂ חָתָן עַל כַּלָּה
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Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!
Розквітни та роздайся вліво та вправо
Та Господа величатимеш
Через людину – ​Перецового нащадка,
Будемо веселитися та радіти.

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.
Йамін у-смоль тіфроці,
Ве-ет Адонай таариці
Аль яд Іш бен парці —
Ве-нісмеха ве-нагіла.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה יָמִין וּשְׂמאֹל תִּפְרוֹצִי וְאֶת ה' תַּעֲרִיצִי עַל יַד אִישׁ בֶּן פַּרְצִי וְנִשְׂמְחָה וְנָגִילָה

Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה

Встають та повертаються обличчям до відчинених дверей або на захід. Вклоняються на словах: “Прийди, 
наречено”

Прийди ж з миром, славо та окрасо свого чоловіка,
З радістю та веселощами
Серед вірних, обраного народу
Прийди, наречено, прийди, наречено.

Бої бе-шалом, атерет баала,
Ґам бе-сімха у-ве-цагала,
Тох емоней ам сгула
Бої кала, бої кала.

בּוֹאִי בְשָׁלוֹם עֲטֶרֶת בַּעְלָהּ גַּם בְּשִׂמְחָה וּבְצָהֳלָה תּוֹךְ אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָּה בּוֹאִי כַלָּה בּוֹאִי כַלָּה

Вийдемо, друже, назустріч нареченій,
Ми разом радісно зустрінемо Шабат!

Леха доді лікрат кала,
Пней Шабат некабла.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה
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Псалом 92. Псалом на честь 7 дня

Пісню заспіваємо на честь Шабату. Добре Господа сла-
вити, прославляти піснею ім'я Всевишнього. Вранці 
розповідати про милосердя, а  вночі  –  ​про Твою вір-
ність. Звуками десятиструнної ліри, арфою та звуками 
кінора розвеселив Ти мене, Господи, чудесами Своїми, 
про діла Твої співаю я […] Праведник розквітне, неначе 
фінікова пальма, буде немов ліванський кедр. Ті, що їх 
насадили у Господньому домі, цвістимуть у дворах Бога 
нашого; вони навіть у старості будуть плідні, соковиті 
та свіжі, щоб розповідати, що Господь є справедливий, 
Він – ​моя скеля, та немає у Ньому неправди.

Тегілім 92

Мізмор шир ле-йом гаШабат Тов лєгодот ла-Адонай 
у-лезамер ле-шімха ельон Ле-гагід ба-бокер хас-
деха ве-емунатеха ба-лейлот Алей асор ва-алей 
навель, алей гігайон бе-хінор Кі сімахтані Адонай 
бе-фаалеха, бе-маасей йадеха аранен. Ма ґадлу ма-
асейха Адонай, меод амку махшевотейха.
Цадік ка-тамар йіфрах ке-ерез ба-леванон йісґе. 
Штулім бе-вейт Адонай бе-хацрот Елогейну йафрі-
ху. Од йенувун бе-сейва, дешенім ве-раананім йігйу, 
легаґід кі йашар Адонай, цурі ве-ло авлата бо.

מזמור צ"ב מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת טוֹב לְהוֹדוֹת לַה' וּלְזַמֵּר לְשִׁמְךָ עֶלְיוֹן: לְהַגִּיד בַּבּוֹקֶר חַסְדֶּךָ וֶאֱמוּנָתְךָ בַּלֵּילוֹת: עֲלֵי עָשׂוֹר וַעֲלֵי נָבֶל עֲלֵי הִגָּיוֹן בְּכִנּוֹר: כִּי 
שִׂמַּחְתַּנִי ה' בְּפָעֳלֶךָ בְּמַעֲשֵׂי יָדֶיךָ אֲרַנֵּן: מַה גָּדְלוּ מַעֲשֶׂיךָ ה' מְאֹד עָמְקוּ מַחְשְׁבֹתֶיךָ: אִישׁ בַּעַר לאֹ יֵדָע וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זאֹת: בִּפְרֹחַ רְשָׁעִים כְּמוֹ עֵשֶׂב וַיָּצִיצוּ כָּל 

פֹּעֲלֵי אָוֶן לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי עַד: וְאַתָּה מָרוֹם לְעוֹלָם ה': כִּי הִנֵּה אֹיְבֶיךָ ה' כִּי הִנֵּה אֹיְבֶיךָ יאֹבֵדוּ יִתְפָּרְדוּ כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן: וַתָּרֶם כִּרְאֵים קַרְנִי בַּלֹּתִי בְּשֶׁמֶן רַעֲנָן: וַתַּבֵּט עֵינִי 
בְּשׁוּרָי בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים תִּשְׁמַעְנָה אָזְנָי: צַדִּיק כַּתָּמָר יִפְרָח כְּאֶרֶז בַּלְּבָנוֹן יִשְׂגֶּה: שְׁתוּלִים בְּבֵית ה' בְּחַצְרוֹת אֱלֹהֵינוּ יַפְרִיחוּ: עוֹד יְנוּבוּן בְּשֵׂיבָה דְּשֵׁנִים וְרַעֲנַנִּים 

יִהְיוּ: לְהַגִּיד כִּי יָשָׁר ה' צוּרִי וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ:

Вечірня молитва в Шабат та свято

Хазан
Благословіть Господа благословенного!

Громада та хазан:
Благословенний Господь!
Благословенний навіки-вічні!

Аравіт ле Шабат ве Хаг

Хазан:
Барху ет Адонай гамеворах.

Громада та хазан:
Барух Адонай гамеворах ле-олам ва-ед.

ערבית לשבת ולחג חזן: בָּרְכוּ אֶת ה' הַמְבֹרָךְ: קהל וחזן: בָּרוּךְ ה' הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:



99

Слухай, Ізраїлю: Господь – ​Бог наш, Господь єдиний!
Пошепки:
Благословенне славетне ім’я царства Його навіки!
Вголос напам’ять:
Отож люби твого Господа всім своїм серцем, всією сво-
єю душею та усіма своїми силами. Нехай будуть у твоє-
му серці слова, які Я тобі наказав сьогодні. Ти навчи їм 
своїх дітей, говори їх, сидячи вдома та йдучи дорогою, 
встаючи та лягаючи. Пов’яжи їх позначкою на свою 
руку, нехай будуть вони прикрасою поміж твоїх очей. 
Напиши їх на одвірках будинку та на своїй брамі […]

Шма Їсраель Адонай Елогейну Адонай Ехад.
Пошепки:
Барух шем квод малхуто ле-олам ва-ед.
Вголос напам’ять:
Ве-агавта ет Адонай Елогеха бехоль левавха у-ве-
холь нафшеха у-ве-холь меодеха Ве-гайу гадва-
рім гаеле ашер анохі мецавха гайом аль левавха. 
Ве-шинантам ле-ванеха ве-дібарта бам бе-шивте-
ха бе-вейтеха у-ве-лехтеха вадерех у-ве-шохбеха 
у-ве-кумеха. У-кшартам ле-от аль-йадеха ве-гайу 
ле‑тотафот бейн ейнеха. У-хтавтам аль мезузот бей-
теха у-ви-шеареха.

ְׁמַע יִשְׂרָאֵל ה' אֱלֹהֵינוּ ה' אֶחָד בלחש בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:
וְאָהַבְתָּ אֵת ה' אֱלֹהֶיךָ בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשְׁךָ וּבְכָל מְאֹדֶךָ: וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם עַל לְבָבֶךָ: וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶיךָ וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ 

וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ: וּקְשַׁרְתָּם לְאוֹת עַל יָדֶךָ וְהָיוּ לְטֹטָפֹת בֵּין עֵינֶיךָ: וּכְתַבְתָּם עַל מְזזֻוֹת בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ:

Благословення після читання Шма

Хто, Господи, подібний до Тебе серед вишніх! Хто по-
дібний до Тебе прекрасного та святого, величаємо та 
тремтимо перед Тобою, бо Ти твориш дива!
Царську велич Твою побачили сини Твої, коли Ти розсік 
море перед Мойсеєм. “Це й є мій Бог! – ​вони вигукну-
ли, – ​Господь буде царювати навіки-вічні!”
Бо сказано: “Визволив Господь Яакова та врятував його 
від ворога, що був сильніший за нього”. Благословен-
ний Ти, Господи, визволитель Ізраїля!

Мі камоха ба-елім Адонай, мі камоха неедар ба-
кодеш, нора тегілот осе феле, малхутха рау ванеха, 
бокеа йам ліфней Моше, зе Елі ану ве-амру:
Адонай йїмлох ле-олам ва-ед. Ве неемар: кі фада 
Адонай ет Яаков, у-геало ми-яд хазак мімену
Барух ата Адонай, ґааль Їсраель.

מִי כָמֹכָה בָּאֵלִים ה' מִי כָּמֹכָה נֶאְדָּר בַּקֹּדֶשׁ נוֹרָא תְהִלּוֹת עֹשֵׂה פֶלֶא: מַלְכוּתְךָ רָאוּ בָנֶיךָ בּוֹקֵעַ יָם לִפְנֵי מֹשֶׁה זֶה אֵלִי עָנוּ וְאָמְרוּ: ה' יִמְלֹךְ לְעֹלָם וָעֶד: וְנֶאֱמַר כִּי פָדָה 
ה' אֶת יַעֲקֹב וּגְאָלוֹ מִיַּד חָזָק מִמֶּנּוּ: בָּרוּךְ אַתָּה ה' גָּאַל יִשְׂרָאֵל:
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У суботу хазан та громада голосно читають або співають:

Нехай виконують Шабат сини Ізраїля та зроблять Ша-
бат знаком союзу з Богом для всіх поколінь, між Мною 
та синами Ізраїля. Це знак та вічне нагадування про 
те, що шість днів створював Господь небо та землю, 
а в Сьомий день не робив ніякої роботи та відпочивав.

Ве-шамру вней Їсраель ет га-Шабат. Лаасот ет га-
Шабат ле-доротам бріт олам. Бейні у-вейн вней 
Їсраель от гіи ле-олам. Кі шешет йамім аса Адонай 
ет га-шамаїм ве-ет гаарец. У-вайом гашві ї шават 
ва-іинафаш.

לשבת: וְשָׁמְרוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשַּׁבָּת לַעֲשׂוֹת אֶת הַשַּׁבָּת לְדֹרֹתָם בְּרִית עוֹלָם: בֵּינִי וּבֵין בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אוֹת הִיא לְעוֹלָם כִּי שֵׁשֶׁת יָמִים עָשָׂה ה' אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת 
הָאָרֶץ וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שָׁבַת וַיִּנָּפַשׁ:

Хаці-кадіш читається в міньяні, тобто коли на молитві є 10 чоловіків. Читаємо стоячи:

Хаці-кадіш

Хазан:
Нехай возвеличиться та освятиться велике ім'я Його.
Громада відповідає: Амен!
У  світі, що створений за Його святою волею, нехай 
встановить Він царську Свою владу ще за вашого жит-
тя та за життя усього дому Ізраїля, вже скоро та у най-
ближчий час, та скажемо: Амен!
Громада відповідає: Амен!
Громада разом с хазаном:
Нехай ім'я Його велике буде благословенне 
навіки-вічні!
Нехай будет благословенне, возвеличене та прослав-
ленне ім’я Святого, благословенний Він.
Громада відповідає: Благословенний Він.
Вище від усіх благословень та пісень, прославлень та 
слів утіхи, що їх промовляли у цьому світі, та скажемо: 
Амен.

Хаці-кадіш

Хазан:
Йітґадаль ве-йіткадаш шме раба.
Громада відповідає: Амен!
Бе-алма ді вра хир'уте ве-йамлих малхуте, бе-хае-
йхон у-вейомейхон у-вехаєй дехоль бейт Їсраель 
ба-аґала у-візман карив, ве-імру Амен.
Громада відповідає: Амен!
Громада разом з хазаном:
Йеге Шме раба Меварах ле-алам у-ле-алмей 
алмайя.
Йітбарах ве-йіштабах ве-йітпаар ве-йітромам ве-йіт-
насе. Ве-йіт гадар ве-йітале ве-йітгалаль шме де-куд-
ша Бріх гу.
Громада відповідає: Бріх гу.
Ле-ела мін коль бірхата ве-ширата тушбехата 
ве-нехемата да-аміран бе-альма ве-імру Амен.
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חצי קדיש יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא קהילה עונה: אמן בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן 
קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן: קהילה עונה: אָמֵן קהילה יחד עם חזן יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא: יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר 

וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא קהילה עונה:ּבְ רִ יְך הּוא לְעֵלָּא מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא וְאִמְרוּ אָמֵן:

Зазвичай “Аміда” – ​це молитва, яка складається з 18 (19) благословень. У Шабат молитва не 
містить прохань, крім прохання про мир, складається лише з подяк та возвеличення, отож 
до неї входять 7 благословень. Їх читають стоячи:

"Аміда" на вечір Шабату

Господи, відкрий мої вуста, нехай мій язик промовить 
хваління Тобі.

Аміда лє лейль Шабат

Адонай, сфатай тіфтах у-фі яґід тегілатеха.

עמידה לליל שבת ה' שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

1. Праотці
Благословенний Ти, Господи, Боже наш та Боже отців 
наших, Бог Аврагама, Бог Іцхака та Бог Яакова, Бог ве-
ликий, могутній та грізний, Всевишній Боже, який дає 
нам добро, який створив все, який пам'ятає добрі 
справи батьків, з любові Своєї посилає визволення си-
нам їхніх синів заради Свого імені! – ​Царю, який допо-
магає, рятує та захищає. Благословенний Ти, Господи, 
бо ти є захист Аврагамовий!

1. Авот
Барух ата Адонай, Елогей авотейну, Елогей Авра-
гам, Елогей Іцхак ве-Елогей Яаков, гаЕль гаґадоль 
гаґібор ве-ганора, Ель ельон, ґомель хасадім товім, 
ве-коне гаколь, ве-зохер хасдей авот, у-меві ґоель 
ли-вней внегем ле-маан шмо бе-агава.
Мелех озер у-мошиа у-маґен, Барух ата Адонай, ма-
ген Аврагам.

1 אבות בָּרוּךְ אַתָּה ה' אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה הַכֹּל וְזוֹכֵר 
חַסְדֵי אָבוֹת וּמֵבִיא גוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה ה' מָגֵנ אַבְרָהָם:
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2. Могутність
Ти – ​могутній навіки, Господи, ти повертаєш мертвих до 
життя, Ти великий визволитель.
Від свята Суккот до свята Песах кажуть: Той, що наси-
лає вітер та дарує дощ.

Від свята Песах до свята Сукот: 
Той, що дарує росу.
Даєш їжу живим, бо добрий Ти, по великому милосер-
дю Ти повертаєш мертвих до життя. Ти підтримуєш тих, 
хто впав, зцілюєш хворих, визволяєш полонених та ви-
конуєш обіцянку повернути життя (померлим).
Хто подібний до Тебе, Всесильний, кого можна порів-
няти з Тобою, Царю, який насилає смерть та оживляє, 
який вирощує спасіння!

2. Гвурот
Ата ґібор ле-олам Адонай, мехайе метім Ата, рав 
легошиа.
Від свята Сукот до свята Песах: Машив гаруах у-мо-
рід гаґашем.

Від свята Песах до свята Сукот: 
Морід га таль.
Мехалькель хаїм бе-хесед, мехайе метім бе-рахамім 
рабім, сомех нофлім, ве-рофе холім, у- матір асурім, 
у-мекайєм емунато лі-ешеней афар. Мі камоха ба-
аль ґвурот у-мі доме лах, мелех меміт у-мехайе у-ма-
цміах йешуа

2 גבורות אַתָּה גִבּוֹר לְעוֹלָם ה' מְחַיֶּה מֵתִים אַתָּה רַב לְהוֹשִׁיעַ: בחורף – ​מַשִׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶׁם: בקייץ – ​מוריד התל מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד מְחַיֶּה מֵתִים בְּרַחֲמִים 
רַבִּים סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים וּמַתִּיר אֲסוּרִים וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר מִי כָמוֹךָ בַּעַל גְּבוּרוֹת וּמִי דוֹמֶה לָךְ מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:

У десять Днів спокути:
Хто подібний до Тебе, Батьку милосердний. Ти співчу-
ваєш та пам’ятаєш про усіх Твоїх створінь, та даруєш їм 
життя.
Ти – ​Вірний та виконаєш свою обіцянку повернути мер-
твих до життя. Благословенний Ти, Господи, який по-
вертає мертвих до життя!

У десять Днів спокути:
Мі камоха Ав гарахамім, зохер йецурав лехаім 
бе-рахамім.
Ве-нееман ата легахьот метім Барух ата Адонай ме-
хайе гаметім.

בעשי"ת מִי כָמוֹךָ אַב הָרַחֲמִים זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים: וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים: בָּרוּךְ אַתָּה ה' מְחַיֶּה הַמֵּתִים:
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3. Освячення Господнього ймення
Ти – ​святий, та святе ім'я Твоє, святі ангели прославля-
ють Тебе кожного дня, навіки-вічні! Благословенний Ти, 
Господи, Боже святий!

3. Кдушат гашем
Ата кадош ве-шемха кадош, у-кдушим бе-холь йом 
йігалелуха села Барух ата Адонай, гаЕль гакадош.

3 קדושת השם אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ וּקְדוֹשִׁים בְּכָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּלָה: בָּרוּךְ אַתָּה ה' הָאֵל )בעשי"ת הַמֶּלֶךְ( הַקָּדוֹשׁ:

4. Освячення дня
Освятив Ти Сьомий день заради Свого ймення, бо 
у ньому –  ​мета створення неба та землі: благословив 
Ти його понад усіх інших днів тижня та освятив більше, 
аніж інші часи. Та й у Торі Твоїй написано так:
“І завершені були небо й земля, та все воїнство їхнє. Та 
закінчив Бог у день сьомий работу Свою, яку Він робив; 
і відпочив у сьомий день від усієї Своєї роботи, що ро-
бив її. І благословив Бог сьомий День та освятив його, 
бо був це день спокою та відпочинку від усієї роботи 
при Створенні Світу”.
Боже наш та Боже наших праотців! Нехай буде приєм-
ний для Тебе наш Шабатній відпочинок. Освяти нас 
заповідями Своїми та дай нам частину (спадок) у Торі; 
нагодуй нас щедротами Своїми та розвесели нас спа-
сінням; очисти наше сердце, щоб служили ми Тобі щи-
рим та чистим серцем. Подаруй нам у спадок, Господи, 
Боже наш, у любові та по волі Своїй, святий Свій Ша-
бат; та нехай відпочине в нім народ Ізраїля, який про-
славляє Твоє ім'я! Благословенний Ти, Господи, який 
виділив Шабат!

4. Кдушат гайом
Ата кідашта ет йом га-швії лі-шмеха, тахліт маасе 
шамаім ва-арец, у-верахто гайамім, ве-кідешто мі-
коль газманім, ве-хен катув бе-Торатеха:
Ва-йехулу гашамаїм ве-гаАрец ве-холь цваам, 
ва-йехаль Елогим ба-йом га-швії мелахто ашер аса, 
ва-йишбот ба-йом га-швії мі-коль мелахто ашер аса, 
ва-йеварех Елогім ет йом га-швії ва-йекадеш ото, кі 
во шават миколь мелахто ашер бара Елогім лаасот
Елогейну ве-Елогей авотейну, реце ві менухатену. 
Кадшену бе-міцвотеха ве-тен хелкену бе-Торатеха, 
сав'ену мі тувеха ве-самхену бі шуатеха, ве-тагер лі-
бену ле-овдеха бе емет. Ве-ганхілену Адонай Ело-
гейну бе-агава у-верацон Шабат кодшеха, ве-йануху 
ва Їсраель мекадшей шмеха Барух ата Адонай, ме-
кадеш га-Шабат.

4 קדושת היום אַתָּה קִדַּשְׁתָּ אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי לִשְׁמֶךָ תַּכְלִית מַעֲשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ וּבֵרַכְתּוֹ מִכָּל הַיָּמִים וְקִדַּשְׁתּוֹ מִכָּל הַזְּמַנִּים וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתֶךָ: וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם 
וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם: וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה: וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ כִּי 
בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת: אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצְוֹתֶיךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָתֶךָ שַׂבְּעֵנוּ מִטּוּבֶךָ וְשַׂמְּחֵנו בִּישׁוּעָתֶךָ 

וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת וְהַנְחִילֵנוּ ה' אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קָדְשֶׁךָ וְיָנוּחוּ בָהּ כָּל יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָ: בָּרוּךְ אַתָּה ה' מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:
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5. Служіння в Храмі
Прислухайся, привернися, Господи, Боже наш, до наро-
ду Ізраїля та до його молитов, віднови служіння у Свя-
тому Святих у  храмі; прийми також жертви, що при-
носяться за Ізраїль, та прийми молитви народу Твого 
Ізраїлю з любов'ю; нехай буде приємне та бажане Тобі 
завжди служіння та поклоніння народу Твого Ізраїля.

5. Авода
Реце Адонай Елогейну бе-амха Їсраель у-ве-тфіло-
там, ве-гашев ет гаавода лідвір бейтеха, ве-ішей 
Їсраель у-тфілатам бе-агава текабель бе-рацон, у-те-
гі лерацон тамид аводат Їсраель амеха.

5 עבודה רְצֵה ה' אֱלֹהֵינוּ בְּעַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וּלִתְפִלָּתָם וְהָשֵׁב אֶת הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּיתֶךָ וְאִשֵּׁי יִשְׂרָאֵל וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל 
עַמֶּךָ:

Нехай ми гідні будемо та сподобимося побачити сво-
їми очима, як з  ласки Своєї повернешся Ти до Сіону. 
Благословенний Ти, Господи, який повертає Свою при-
сутність до Сіону!

Ве-техезейна ейнейну бе-шувха ле-ціон бе-рахамім 
Барух ата Адонай, гамахазир Шхінато ле-Ціон.

וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים: בָּרוּךְ אַתָּה ה' הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן:
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6. Подяка
Вдячні ми Тобі за те, що Ти, Господи, Боже наш та Бог 
наших праотців навіки-вічні. Ти – ​основа нашого життя 
та захист, ти рятуєш нас із роду в рід. Будемо дякувати 
Тобі та промовляти Тобі хваління – ​за життя наше, що 
завжди у Твоїх руках, за наші душі, які Ти
бережеш, за Твої чудеса та добрі справи, які робиш ти 
зранку до ночі, та й удень, бо Ти є добрий, безмежне 
Твоє милосердя,
милуючий, бо безмежне твоє співчуття! Надіємося на 
тебе завжди!
Тож за все це нехай величається та прославляється 
Твоє ім'я, Царю наш, навіки-вічні!
Та все живе буде вічно дякувати Тобі щиро славити 
Твоє велике ім'я, бо Ти, Боже, наш порятунок, наша 
опора навіки-вічні! Благословений Ти, Господи; Добро 
ймення Тобі, та тобі дякувати належить.

6. Годаа
Модим анахну лах, ша-Ата гу Адонай Елогейну ве-
Елогей авотейну ле-Олам ва-ед, цур хаейну, маґен 
йиш’ену ата гу ле-дор ва-дор. Ноде леха у-несапер 
тегілатеха аль хаейну гамесурим бе-йадеха, ве-аль 
нішмотейну га-пкудот лах, ве-аль нісейха ше-бе-
холь йом іману, ве-аль ніфлеотеха ве‑товатеха ше-
бе-холь ет, ерев ва-бокер ве-цагораїм. Гатов кі ло 
халу рахамейха, ве-гамерахем кі ло таму хасадейха, 
ме-Олам ківіну лах.
Ве-аль кулам йітбарах ве-йітромам шемха малкену 
тамід ле олам ва-ед.
Ве-холь га-хаїм йодуха села, ви-йигалелу ет шимха 
бе емет, га-Ель йешуатену ве-езратену села. Барух 
ата Адонай, га‑тов шимиха у-леха нае легодот.

6 הודאה מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁאַתָּה הוּא ה' אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד צוּר חַיֵּינוּ מָגֵן יִשְׁעֵנוּ אַתָּה הוּא לְדוֹר וָדוֹר: נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶךָ עַל חַיֵּינוּ 
הַמְּסוּרִים בְּיָדֶךָ וְעַל נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְּקוּדוֹת לָךְ וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּנוּ וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁבְּכָל עֵת עֶרֶב וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם: הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 

כִּי לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ: וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד: וְכֹל הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה וִיהַלְלוּ אֶת שִׁמְךָ בֶּאֱמֶת הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה בָּרוּךְ אַתָּה ה' הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת:
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7. Благословення миру
Великий спокій та мир над Ізраїлем, народом Твоїм, 
встанови навіки, бо Ти є Цар та Володар усякого спо-
кою та миру, та приємно Тобі благословляти Ізраїль, 
Твій народ, кожної години миром Твоїм.
Благословенний Ти, Господи,
Благословляєш Свій народ Ізраїля миром!
Нехай будуть приємні Тобі за волею Твоєю слова з моїх 
вуст та думки мого сердця, Господи, моя твердиня та 
мій порянунок!

7. Біркат Шалом
Шалом рав аль Їсраель амха тасім ле-олам, кі ата 
гу мелех адон ле-холь га-шалом. Ве‑тов бе-ейнейха 
леварех ет амха Їсраель бе-холь шаа бі-шломеха.
Барух ата Адонай, гамеварех ет амо Їсраель 
бе-шалом.
Йігйу леграцон імрей фі ве-гегьон лібі лефанейха 
Адонай цурі ве-гоалі.

7 ברכת שלום שָׁלוֹם רָב עַל יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ תָּשִׁים לְעוֹלָם כִּי אַתָּה הוּא מֶלֶךְ אָדוֹן לְכָל הַשָּׁלוֹם וְטוֹב יִהְיֶה בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כָּל עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל 
שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶךָ בָּרוּךְ אַתָּה ה' הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם: יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ ה' צוּרִי וְגוֹאֲלִי:
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Хазан читає кадіш шалем

Нехай возвеличиться та освятиться велике ім'я Його.
Громада відповідає: Амен!
У  світі, що створений за Його святою волею, нехай 
встановить Він царську Свою владу ще за вашого жит-
тя та за життя усього дому Ізраїля, вже скоро та у най-
ближчий час, та скажемо: Амен!
Громада відповідає: Амен!
Громада разом з хазаном:
Нехай ім'я Його велике буде благословенне 
навіки-вічні!
Нехай будет благословенне, возвеличене та прослав-
лене ім’я Святого, благословенний Він.
Громада відповідає: Благословенний Він.
Вище від усіх благословень та пісень, прославлянь та 
слів утіхи, що їх промовляли у цьому світі, та скажемо: 
Амен.
Нехай будуть прийняті молитви та прохання усього Із-
раїля перед їх небесним батьком, і скажемо: Амен.
Нехай буде з  небес великий спокій та життя нам та 
усьому Ізраїлю, та скажемо: Амен.
Робимо три кроки назад та кланяємося вліво, вправо 
та вперед.
Той, Хто встановив мир у височинах Своїх, пошле мир 
нам та усьому Ізраїлю, та скажемо: Амен.

Хазан читає кадіш шалем

Кадіш (шалем)
їтґадаль ве-їткадаш шме раба,
Громада відповідає: Амен!
Бе-альма ді вра хір’уте ве-ямліх малхуте бе-хаєхон 
у-вейомейхон у-вехаєй де-холь Бейт Ісраель ба-аґа-
ла у-візман карів. Ве-імру Амен. Йегє шме раба ме-
варах ле-алам у-ле-алмей алмайа. Їтбарах ве-їшта-
бах ве-їтпаар ве-їтромам ве-їтнасе ве-їтгадар ве-їта-
ле ве-їтгалал шме де-кудша Бріх гу. Ле-ела (В  10 
днів каяття ле-ела ле-ела мі-коль) мін коль бірхата 
ве-ширата тушбехата ве-нехемата да-аміран бе-ал-
ма, ве-імру Амен. Тіткабаль цлотгон у-ва-утґон де-
холь бейт Ісраель кадам авуґон ді ві-шмайа, ве-імру 
Амен.
Єг'є шлама раба мін шмая ве-хаїм алейну ве-аль 
коль Ісраель, ве-імру Амен.
Осе шалом (В 10 днів каяття га-шалом) бі-мромав, 
гу яасе шалом алейну ве-аль коль Ісраель ве-імру 
Амен.

חזן אומר קדיש שלם קדיש תתקבל יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. אמן: בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל 
בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן: יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא: יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא. 

בְּרִיךְ הוּא. לְעֵלָּא )בעשי"ת לְעֵלָּא לְעֵלָּא מִכָּל( מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ אָמֵן: תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְכָל בֵּית 
יִשְׂרָאֵל קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּא, וְאִמְרוּ אָמֵן: יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן: עוֹשֶׂה שָׁלוֹם )בעשי"ת הַשּׁלׂוֹם( בִּמְרוֹמָיו הוּא 

יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן:
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“На нас покладається (обов’язок)”. Читаємо стоячи.
На нас покладається (обов'язок) прославляти Волода-
ря всього існуючого та проголошувати велич Творця 
Всесвіту, бо Він не зробив нас подібними до інших на-
родів, не дав нам бути схожими на племена землі. Він 
дав нам не той наділ, що їм, та не ту долю, як багатьом 
із них. А ми схиляємо коліна, та низько вклоняємося, та 
дякуємо Цареві понад Царями, святому Творцеві, бла-
гословенний Він. Він повісив небеса і заснував землю, 
а  здіймається престолом понад небеса, та перебуває 
Його присутність у височині високих небес. Він, та ніхто 
крім Нього, править істинно, і немає над нами іншого, 
як написано в Торі Його: “Ти пізнаєш у той день та зро-
зумієш усім серцем, що Господь – ​єдиний Бог, від висо-
чини небес до глибин землі немає нікого іншого”.
Саме тому ми надіємося на Тебе, Господи, Боже наш, 
чекаємо скоро побачити велич Твоєї могутності, яка 
викине ідолів із землі та знищить їх. Бо світ має бути ви-
правлений та змінений на краще під владою Господа. 
Саме тоді усі діти людські будуть закликати Твоє ім’я та 
усі люди навернуться до Тебе, визнають та зрозуміють, 
що лише Тобі має вклонитися кожне коліно, лише Тво-
їм йменням клястися перед Тобою,
Господи, Боже наш. Вклоняться вони, впадуть низько 
перед Тобою та прославлять Твоє славне ім’я. Підко-
ряться всі вони Твоїй Царській владі, а Ти скоро панува-
тимеш над ними навіки-вічні, бо Тобі, Царю, належить 
влада, Ти будеш царювати, прославлений навіки-вічні.
Бо написано в  Торі Твоїй: “Господь буде царювати 
навіки-вічні!”
Та сказано: “Бо стане Господь Царем над всією землею; 
у той день буде Господь єдиний, ім’я Його єдине”.

Алейну лешабеах

Алейну лешабеах лаАдон гаколь, латет ґдула лейо-
цер берешит, шело асану ке-ґоей гаарцот, ве-ло са-
ману ке-мішпехот га-адама, ше-ло сам хелькену ка-
гем ве-ґоралену ке-холь гамонам Ва-анахну кор’ім 
у-міштахавім у-модім.
Діфней Мелех малхей гамлахім гакадош Барух гу, 
ше-гу ноте шамаїм
ве-йосед арец, у-мошав йікаро ба-шамаим мімааль, 
у-шхінат узо бе-говгей мромім гy Елогейну ейн од 
Емет малкену, ефес зулато, ка-катув беторато: ве-йа-
дата га-йом ва-гашевота ель левавха, Кі Адонай гу 
га-Елогім ба-шамаим мімааль ве-аль га-арец міта-
хат, ейн од.
Аль кен некаве леха Адонай Елогейну лір’от мега 
бе-тіферет узеха, легаавір гілулім мін га-арец, ве-га-
елілім карот йікаретун, летакен олам бемалхут ша-
дай Ве-холь бней басар йікреу коль йошвей тевель, 
Кі Леха тікра коль берех, тішава коль лашон Лефа-
неха Адонай Елогейну йихреу ве-йіплу, ве-ліхвод 
шимха йекар йітену, вийікаблу хулам ет оль маль-
хутеха ве тімлох альейгем мегера ле олам ва-ед. Кі 
гамалхут шелха гі у-леоламей ад тімлох бе-хавод.
Ка-катув бе‑торатеха: Адонай йімлох ле-олам ва-ед 
ве-неемар: ве-гая Адонай ле-мелех аль коль гаарец, 
байом га-гу йигйе Адонай ехад у-шмо ехад.
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עָלֵינוּ לְשַׁבֵּחַ לַאֲדוֹן הַכֹּל לָתֵת גְּדֻלָּה לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית שֶׁלּאֹ עָשָׂנוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת וְלאֹ שָׂמָנוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת הָאֲדָמָה שֶׁלּאֹ שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם וְגוֹרָלֵנוּ כְּכָל הֲמוֹנָם וַאֲנַחְנוּ 
כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים לִפְנֵי מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיִם וְיוֹסֵד אָרֶץ וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים הוּא 
אֱלֹהֵינוּ אֵין עוֹד אֱמֶת מַלְכֵּנוּ אֶפֶס זוּלָתוֹ כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ:וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבֹתָ אֶל לְבָבֶךָ כִּי ה' הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת אֵין עוֹד: עַל כֵּן נְקַוֶּה 

לְּךָ ה' אֱלֹהֵינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזֶּךָ לְהַעֲבִיר גִּלּוּלִים מִן הָאָרֶץ וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יִכָּרֵתוּן לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי וְכָל בְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶךָ לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ 
כָּל רִשְׁעֵי אָרֶץ יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל כִּי לְךָ תִּכְרַע כָּל בֶּרֶךְ תִּשָּׁבַע כָּל לָשׁוֹן לְפָנֶיךָ ה' אֱלֹהֵינוּ יִכְרְעוּ וְיִפֹּלוּ וְלִכְבוֹד שִׁמְךָ יְקָר יִתֵּנוּ וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת עֹל 

מַלְכוּתֶךָ וְתִמְלוֹךְ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁלְּךָ הִיא וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמְלֹךְ בְּכָבוֹד כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶךָ ה' יִמְלֹךְ לְעֹלָם וָעֶד: וְנֶאֱמַר וְהָיָה ה' לְמֶלֶךְ עַל כָּל 
הָאָרֶץ בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה ה' אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:

За накритим столом з наповненими келихами збирається сім'я/громада та починає співати 
разом:

Вечірня трапеза в Шабат

Мир вам, ангели-служителі, посланці з висоти
Від Святого, Царя понад Царями, Благословенний Він.
Заходьте з миром, ангели миру, посланці з висоти
Від Святого, Царя понад Царями, Благословенний Він.
Благословіть мене миром, ангели миру, посланці 
з висоти
Від Святого, Царя понад Царями, Благословенний Він.
Йдіть собі з миром, ангели миру, посланці з висоти
Від Святого, Царя понад Царями, Благословенний Він.

Седер лейль Шабат

Шалом алейхем малахей а-шарет малахей ельйон.
Мі мелех, малахей а-млахім гаКадош Барух гу
Боахем ле шалом малахей га-шалом, малахей 
ельйон.
Мі мелех, малахей га-млахім гаКадош Барух гу
Бархуні ле шалом малахей га-шалом малахей 
ельйон.
Мі мелех, малахей га-млахім гаКадош Барух гу
Цетхем ле шалом малахей га-шалом малахей 
ельйон
Мі мелех, малахей га-млахим гаКадош Барух гу.

סדר ליל שבת שלום עליכם מלאכי השרת מלכי עליון ממלך מלאכי המלאכים הקדוש ברוך הוא בואכם לשלום מלאכי השלום מלאכי עליון ממלך מלאכי 
המלאכים הקדוש ברוך הוא ברכוני לשלום מלאכי השלום מלאכי עליון ממלך מלכי המלכים הקדוש ברוך הוא צאתכם לשלום מלאכי השלום מלאכי עליון 

ממלך מלכי המלכים הקדוש ברוך הוא
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Відважна жінка

Хто доблесну жінку знайде?
Ціна її більша, ніж усі перла світу.
Прибуток до чоловіка її прийде,
У серці своєму він має на неї надію.
Добрі справи робить вона,
А не злі, в усі дні життя свого.
Потребує льону та вовну шука.
Все, що зробить руками, виходить чудово.
Здалеку привозить свій хліб,
Лине пісня понад полями.
Торгує вона, мов купці,
Що сюди припливли кораблями.
Встає вона ще вночі,
Дає домашнім своїм поживу,
Як робити роботу, навчить,
Розтлумачить своїм молодим помічницям.
Про поле роздумувала – ​та й з плодів
Своїх вуст насадила вона виноградник.
Підперезує силою стегна свої
Та сміливістю й мужністю зміцнить вона їх.
Знає успіху смак вона,
Робить справу свою роками. Не лякає її пітьма,
Бо не гасне свічка ночами.
Руками своїми пряде, у долонях її – ​веретено.
Відкриває руку добра
Для бідного та нужденного.
Не злякаються снігу домашні її,
Бо одягнуті добре всі в її домі.
Наробила вона килимів,
Одяглася в ошатні тканини червоні.

Ешет хаїль

Ешет хаїль мі їмца ве-рахок мі-пнінім міхра
Батах ба-лев баала ве-шалал ло єхсар
Ґмалатгу тов ве-ло ра коль ямей хаєя
Дарша цемер у-фіштім ва-таас бе-хефец капейа
Гайта ка-онійот сохер, мі-мерхак таві лахма
Ве-такам бе-од лайла, ва-тітен тереф ле-бейта ве-
хок ла-нааротея.
Замема саде ва-тікахегу, мі прі хапейа ната карем.
Хагра ве-оз мотнейа ве-таамец зроотейа.
Таама кі тов сахра, ло їхбе ва-лайла нера.
Ядейа шілха ва-кішор, ве-хапейа тамху фалех.
Капа парса ле-ані, ве-ядейа шілха ла-евьйон.
Ло тіра ле-вейта мішалег, кі холь бейта лавуш шанім.
Марвадім аста ла шеш ве-аргаман левуша
Нода ба-шеарім баала бе-шівто ім зікней арец
Садін аста ва-тімкор, ва-хагор натна ла кнані.
Оз ве-гадар левуша, ва-тісхак лейом ахарон.
Пія патха ве-хохма, ве-Торат хесед аль лешона.
Цофія галіхот бейта, ве-лехем ацлут ло тохель
Каму ванея ва-йашруга баала ва-єгалела.
Работ банот асу хаїль ве-ат аліт кулана
Шекер гахен ве-гевель га-йофі, іша йірат Адонай гі 
тітгаляль.
Тну ла-мі прі ядея ві-ягалегуйя ва-шеарім маасея.
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Відомий її чоловік 
На все місто, аж до самої брами,
І там він почесно сидить
Із старійшинами краю.
Шиє одяг тонкий та продає,
Ремені постачає чужому купцеві.
Одягається в силу й красу,
Грайливо усміхнеться прийдешньому дневі.
Відкриває мудрі вуста,
На язиці – ​вчення закону та милість.
Споглядає за тим, що робить рідня,
Та й сама не ледача, даремно не їсть хліба.
Встануть діти – ​та й славлять її,
І щасливі вони, бо вона щаслива,
Чоловік возвеличить тоді,
Хоч у світі багато жінок сміливих,
Ти ж, кохана, понад усіма,
Ти – ​понад усіма ними.
Милий вигляд в оману введе,
Та й краса – ​вона швидкоплинна,
Але жінка, що Богові шану дає,
Прославлятиметься невпинно.
Дайте ж їй насолодитися
Плодами рук її та й саму прославте!

Хай прославляться її діла
На все місто до самої брами!

אֵשֶׁת חַיִל / משלי פרק ל"א אֵשֶׁת חַיִל מִי יִמְצָא וְרָחֹק מִפְּנִינִים מִכְרָהּ בָּטַח בָּהּ לֵב בַּעְלָהּ וְשָׁלָל לאֹ יֶחְסָר גְּמָלַתְהוּ טוֹב וְלאֹ רָע כֹּל יְמֵי חַיֶּיהָ דָּרְשָׁה צֶמֶר וּפִשְׁתִּים 
וַתַּעַשׂ בְּחֵפֶץ כַּפֶּיהָ הָיְתָה כָּאֳנִיּוֹת סוֹחֵר מִמֶּרְחָק תָּבִיא לַחְמָהּ וַתָּקָם בְּעוֹד לַיְלָה וַתִּתֵּן טֶרֶף לְבֵיתָהּ וְחֹק לְנַעֲרֹתֶיהָ זָמְמָה שָׂדֶה וַתִּקָּחֵהוּ מִפְּרִי כַפֶּיהָ נָטְעָה כָּרֶם חָגְרָה 

בְעוֹז מָתְנֶיהָ וַתְּאַמֵּץ זְרוֹעֹתֶיהָ טָעֲמָה כִּי טוֹב סַחְרָהּ לאֹ יִכְבֶּה בַלַּיְלָה נֵרָהּ יָדֶיהָ שִׁלְּחָה בַכִּישׁוֹר וְכַפֶּיהָ תָּמְכוּ פָלֶךְ כַּפָּהּ פָּרְשָׂה לֶעָנִי וְיָדֶיהָ שִׁלְּחָה לָאֶבְיוֹן לאֹ תִירָא 
לְבֵיתָהּ מִשָּׁלֶג כִּי כָל בֵּיתָהּ לָבֻשׁ שָׁנִים מַרְבַדִּים עָשְׂתָה לָּהּ שֵׁשׁ וְאַרְגָּמָן לְבוּשָׁהּ נוֹדָע בַּשְּׁעָרִים בַּעְלָהּ בְּשִׁבְתּוֹ עִם זִקְנֵי אָרֶץ סָדִין עָשְׂתָה וַתִּמְכֹּר וַחֲגוֹר נָתְנָה לַכְּנַעֲנִי 

עוֹז וְהָדָר לְבוּשָׁהּ וַתִּשְׂחַק לְיוֹם אַחֲרוֹן פִּיהָ פָּתְחָה בְחָכְמָה וְתוֹרַת חֶסֶד עַל לְשׁוֹנָהּ צוֹפִיָּה הֲלִיכוֹת בֵּיתָהּ וְלֶחֶם עַצְלוּת לאֹ תאֹכֵל קָמוּ בָנֶיהָ וַיְאַשְּׁרוּהָ בַּעְלָהּ וַיְהַלְלָהּ 
רַבּוֹת בָּנוֹת עָשׂוּ חָיִל וְאַתְּ עָלִית עַל כֻּלָּנָה שֶׁקֶר הַחֵן וְהֶבֶל הַיֹּפִי אִשָּׁה יִרְאַת ה' הִיא תִתְהַלָּל תְּנוּ לָהּ מִפְּרִי יָדֶיהָ וִיהַלְלוּהָ בַשְּׁעָרִים מַעֲשֶׂיהָ 
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Благословення дітей

Для хлопчиків:
Нехай Всевишній зробить тебе подібним до Ефраїма та 
Менаше.

Біркат єладім

Для хлопчиків:
Їсмеха Елогім ке-Ефраїм ве-ке-Менаше.

Для дівчаток:
Нехай Всевишній зробить тебе подібною до Сари, Рів-
ки, Рахелі та Леї.

Для дівчаток:
Їсамеах Елогім ке-Сара, Рівка, Рахель ве-Лея.

Для всіх:
Нехай Всевишній благословить тебе та збереже. Не-
хай Всевишній осяє твоє лице та освятить тебе. Нехай 
Всевишній обернеться до тебе своїм лицем і дасть тобі 
мир.

Для всіх:
Їварехеха Адонай ве-їшмереха, яер Адонай панав 
елеха, ві-хунеха, іса Адонай панав елеха ве-яасем 
леха Шалом.

ברכת ילדים
לבן: יְשִׂימְךָ אֱלֹהִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה.

לבת: יְשִׂימֵךְ אֱלֹהִים כְּשָׂרָה רִבְקָה רָחֵל וְלֵאָה. 
יְבָרֶכְךָ ה' וְיִשְׁמְרֶךָ, יָאֵר ה' פָּנָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּךָ, יִשָּׂא ה' פָּנָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם.

ברכה זו היא מנהג שמתועד לראשונה בראשית תקופת האחרונים.
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Кідуш на вечір Шабату

Пошепки:
І був вечір, і був ранок.
День шостий.
Та й завершені були небо й земля, та все їхнє воїнство.
Та й закінчив Бог у день сьомий роботу Свою, яку ро-
бив; та у спокої був у сьомий день від роботи, яку робив.
Та й благословив Бог сьомий день й освятив його, бо 
то був день спокою та відпочинку від усієї роботи, коли 
Господь створював світ.
Той, хто проводить кідуш: Друзі, прошу уваги!

Кідуш лейль Шабат

Пошепки:
Ва-йеги ерев ва-йегівокер.
Йом га-шиши. Ва-йехулу гашамаїм ве-гаарец ве-
холь цваам, ва-йехаль Елогім ба-йом га-швії мелахто 
ашер аса. Ва-йишбот ба-йом га-швії мі-коль мелахто 
ашер аса. Ва-йіварех Елогім ет йом га-швії ва-йе-
кадеш ото. Кі во шават мі-холь мелахто ашер бара 
Елогім лаасот.
Хазан: Саврі хаверай.

Громада відповідає: За життя!
Благословенний Ти, Господи, Боже наш, Царю Всесвіту, 
що створив плід виноградної лози!
Благословенний Ти, Господи, Боже наш, Царю Всесві-
ту, що освятив нас Своїми заповідями, та звертаєш на 
нас увагу, та дав нам у спадок та з любові святий Свій 
Шабат –день відпочинку, щоб ми пам’ятали про Ство-
рення світу – ​перше зі свят, що нагадує нам про вихід 
з Єгипту. Бо Ти нас вибрав, освятив посеред усіх наро-
дів, дав нам святий Свій Шабат у спадок з любові та во-
лею Своєю. Благословенний Ти, Господи, що освячуєш 
Шабат!

Громада відповідає: Лехаїм!
Барух ата Адонай, Елогейну мелех га-олам, боре прі 
га-ґафен.
Барух ата Адонай, Елогейну мелех га-олам, ашер 
кідшану бе-міцвотав ве-раца вану. Ве-Шабат кодшо 
бе-агава у-верацон гінхілану зікарон ле-маасе Бере-
шит. Кі гу йом тхіла ле-микраей кодеш, зехер ле-йі-
ціат Міцраїм.
Кі вану вахарта, ве-отану кідашта мі-коль га-амім, ве-
Шабат кодшеха бе-агава уве-рацон гінхалтану.
Барух ата Адонай, мекадеш га-Шабат.

קידוש ליל שבת בלחש – ​וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי ב_קֶר: יום הַשִּׁשִּׁי. וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם: וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּו אֲשֶׁר עָשָׂה. וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה: וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת יּוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אתוֹ. כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת: סַבְרִי חַבֶרַי: – לחיים בָּרוּךְ 
אַתָּה ה'. אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן: בָּרוּךְ אַתָּה ה' אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְרָצָה בָנוּ. וְשַׁבַּת קָדְשׁוֹ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן הִנְחִילָנוּ. זִכָּרוֹן 
לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. כִּי הוּא יּוֹם תְּחִלָּה לְמִקְרָאֵי קֹדֶשׁ זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּי בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּשְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים וְשַׁבַּת קָדְשְׁךָ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן הִנְחַלְתָּנוּ: בָּרוּךְ 

אַתָּה ה'. מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:
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Омовіння рук (струшування)

Благословений Ти, Господи, Боже наш, Володарю Всес-
віту, що освятив нас своїми заповідями та наказав нам 
омивати руки.

Нетілат ядаїм

Барух ата Адонай Елогейну Мелех гa-олам ашер кід-
шану бе міцвотав ве-цівану аль нетілат ядаїм.

נטילת ידים ברוך אתה יהוה אלהינו מלך העולם, אשר קדשנו במצותיו וציונו על נטילת ידים

На хліб

Благословенний Ти, Господи, Боже наш, Володарю 
Всесвіту, що даєш рости хлібу з землі.

Гa-моці

Барух ата Адонай Елогейну Мелех гa-олам,
гa-моці лехем мін гa-арец.

בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ
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Гавдала Гавдала

Ось, Бог – ​мій порятунок: я Йому довірятиму і не буду 
боятися, бо  сила моя та  пісня моя  –  ​Бог. Господь був 
мені порятунком. Та й радісно будете ви черпати воду 
з  джерел спасіння. У  Господа порятунок! Нехай буде 
на  народі Твоїм благословення Твоє! Твердине! Го-
сподь Воїнств з нами, фортеця наша – ​Бог Якова. Твер-
дине! Господи Воїнств! Щаслива людина, яка поклада-
ється на  Тебе! Господи, порятуй! Володар наш дасть 
нам відповідь у день, коли ми кличемо Його! Та й були 
в юдеїв світло, радість, веселощі та пошана – ​то й нехай 
будуть і в нас.
Келих визволення підніму та Ім’я Господа покличу.

Гіне Ель єшуаті евтах ве-ло ефхад, кі озі ве-зімрат 
Я, Адонай єгі лі лішуа.
У-шавтем маїм бе-сасон, мімааяней га-єшуа. Ла-
Адонай га-єшуа, аль амха бірхатеха села. Адонай 
цваот іману, місґав лану Елогей Яаков села.
Адонай цваот ашрей адам ботеах бах.
Адонай гошиа, гаМелех яанейну бе-йом корейну.
Ла-єгудім гайта ора ве-сімха ве-сасон веікар. Кен 
тіг’є лану.
Кос йешуот еса у-вешем Адонай екра.

Прислухайтеся, панове:
Благословенний Ти, Господи, Боже наш, Царю Всесві-
ту, що створює плід виноградної лози.
Не п’ють, ставлять келих на стіл.

Саврі маранан:
Барух ата Адонай Елогейну Мелех га-олам, боре прі 
га-ґафен.
Не п’ють, ставлять келих на стіл.

הִנֵּה אֵל יְשׁוּעָתִי, אֶבְטַח וְלא אֶפְחָד,  כִּי עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ ה’, וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה:  וּשְׁאַבְתֶּם מַיִם בְּשָׂשׂון, מִמַּעַיְנֵי הַיְשׁוּעָה: לַה’ הַיְשׁוּעָה, עַל עַמְּךָ בִרְכָתֶךָ סֶּלָה:  ה’ 
צְבָאוֹת עִמָּנוּ, מִשְׂגָּב לָנוּ אֱלהֵי יַעֲקֹב סֶלָה:  ה’ צְבָאוֹת אַשְׁרֵי אָדָם בֹּטֵחַ בָּךְ:  ה’ הוֹשִׁיעָה, הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְּיוֹם קָרְאֵנוּ:  לַיְּהוּדִים הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה וְשָׂשׂוֹן וִיקָר: כֵּן 

תִּהְיֶה לָנוּ. כּוס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא וּבְשֵׁם ה’ אֶקְרָא:  סַבְרִי מָרָנָן:  בָּרוּךְ אַתָּה ה’ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן

На пахощі

Благословенний Ти, Господи, Боже наш, Царю Всесві-
ту, що створюєш пахощі.
Вдихають аромат пахощів.

На пахощі

Барух Ата Адонай Елогейну Мелех га-олам, боре мі-
ней бесамім.
Вдихають аромат пахощів.

על הבשמים בָּרוּךְ אַתָּה ה’ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מִינֵי בְשָׂמִים
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На світло

Благословений Ти, Господи, Боже наш, Царю Всесві-
ту, що створюєш світло вогню.
Дивляться на віддзеркалення вогню на нігтях.
Беруть келих та продовжують.
Благословенний Ти, Господи, Боже наш, Царю Всесві-
ту,  що відокремлюєш святе від буденного, світло від 
темряви, Ізраїль від інших народів, день сьомий від ше-
сти днів творіння. Благословенний Ти, Господи, Боже 
наш, Царю Всесвіту, що відділяєш святе від буденного.
Відпивають вино, гасять свічку у вині.

На світло

Барух Ата Адонай Елогейну Мелех га-олам, боре 
меорей га-еш.
Дивляться на віддзеркалення вогню на нігтях.
Беруть келих та продовжують.
Барух Ата Адонай Елогейну Мелех га-олам, га-мав-
діль бейн кодеш ле-холь, бейн ор ле-хошех, бейн 
Ісраель ла-амім, бейн йом га-швії ле-шешет ємей 
га-маасе. Барух Ата Адонай, га-мавділь бейн кодеш 
ле-холь.
Відпивають вино, гасять свічку у вині.

על הנר בָּרוּךְ אַתָּה ה’ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ.  בָּרוּךְ אַתָּה ה’ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַמַּבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל, בֵּין אוֹר לְחֹשֶׁךְ, בֵּין יִשְׂרָאֵל לָעַמִּים, 
בֵּין יוֹם הַשְּׁבִיעִי לְשֵׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה.  בָּרוּךְ אַתָּה ה’, הַמַבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל

Гарного тижня!

Еліягу пророк,
Еліягу з Тішбе,
Еліягу з Ґілеади,
Поспіши до нас прийти
З Машиахом з роду Давидового.

Шавуа тов!

Еліягу га-наві,
Еліягу га-тішбі!
Еліягу га-ґіладі!
Бімгера яво елейну
Ім Машиах бен-Давід.

שבוע טוב!
אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא אֵלִיָּהוּ הַתִּשְׁבִּי אֵלִיָּהוּ הַגִּלְעָדִי במְהֵרָה יָבוא אֵלֵינוּ עִם מָשִׁיחַ בֶּן דָּוִד
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